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Ji Editor

Nilbihar Akademiyé bi vé jimara xwe pénc salén xwe tiji kir @ di waré kovargeriya
Kurdi ya akademik de gehiste qonaxeke giring. Di Kurdi de tarixa kovargeriyeke
dartdiréj hebe ji, ji aliyé akademik ve mirov nikare behsa pévajoyeke wisa bike.
Loma péncsalibtina Niibihar Akademiyé bi seré xwe giranbiha ye 11 ji bo me ji cihé
keyfxwesiye ye. Bi vé helkefté em dixwazin erk G armancén Niibihar Akademiyé ca-
reke dibi bir binin. Askera ye ku ji bo pésvebirina zanista Kurdolojiyé rola kovarén
akademik geleki giring e. Kovarén akademik ji aliyeki ve fezaya akademik ges di-
kin, ji aliyeki ve ji ew feza wan kovaran pésve dibin. Di vé garcoveyé de, Niibihar
Akadem? dé ber xwe bide, da ku hem di akademiya Kurdi de binyada disiplineke
zanistl bé avakirin, hem ji lékolinerén ciwan bikaribin xwe bigehinin asteke
navnetewi. Bi vi awayi hem potansiyela kovargeriya li dor akademiya Kurdi dé
ges bibe hem ji di alema zanisti ya gisti de 1ékolinerén qada Kurdolojiyé dé zédetir
deng vedin i berhemén wan béne xwendin. Béguman ev perspektif digel xwe
mestiliyeté tine (it mesaiyeke zédetir ji dixwaze. Lébelé zehmetiyén wé ¢iqas zéde
bin ji me dil heye ku Niibihar Akademiyé bigihinin paserojé Gt wé bixin navendeke
akademik a giring ku her sal vé qadé gestir bike.

Heta niha zédetir gotarén Kurmanci hatibine belavkirin ji Nibihar Akadem?
dé hewl bide ku di zaravayén din yén Kurdi de ji gotarén zanisti biwesine. Yani
Nibihar Akademi hem ji bo pésvebirina qada zanistl hem ji ji bo pésvebirina
zimaneki zanisti, hay ji mestliyeta xwe heye.

Di vé jimara Niibihar Akademiyé de sé gotarén lékolini, dokimentek G wergerek
cih digirin. Di nav van xebatan de gotarek bi ingilizi yén din ji bi Kurmanci ne.

Abdurrahman Adak, di gotara xwe ya bi navé “Mexles di Edebiyata Kurdi
ya Klasik de”, mijara mexlesé Gi bikaranina wé di edebiyata klasik a Islami de,
bi taybeti ji di edebiyata Kurdi ya klasik de vedikole. Di vé gotaré de Adak, pési
derbareyé mahiyeta mexlesé @i cihé wé di edebiyata Islami de carcoveyeke gisti
xéz dike, pistre di edebiyata Kurdi de mexlesén hatine bikarinan @i taybetiyén wan
digel minak @i tabloyan péskés dike. Ji aliyeki ve listeyeke gisti ya tarixa edebiyata
Kurdi ya Klasik ji ji vé xebaté téte ditin.

Ayhan Tek, di gotara xwe ya bi Ingilizi ya bi navé “The Return to the Womb
or the Gaia of Meaning: Mother Tongue” de, teoriya Jungi ya derbareyé zimané
zikmaki G tékiliya we bi zihn, arketip {i psikolojiyé re esas digire {i vé teoriy€ li ser
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6 wagqieyén ku tesbit kirine tetbiq dike. Niviskar mijaré bi teoriyén psikanalitik ve
giré dide Gi di biwara giringiya zimané zikmaki i tesira wé ya civaki-dertini de
encameén balkés bi dest dixe.

Abdullah Kiran, di gotara xwe ya bi sernavé “Dirok G Nasnameya Bajaré
Kerkiikeé” de li ser tarix, cand i giringiya bajaré Kerkiiké radiweste. Herweki ku
ji gotareé ji dihéte zanin, Kerk{k ne tené ji aliyé dewlemendiya xwe ya petrolé ve
giring e. Ew bajér herwisa ji aliyé tarix i axa xwe ve ji geleki muhim e. Kiran ji
vé yeke bi referansén giring ber bi ¢av dike (i derbareyi vi bajari de nérinén cuda
péskeés dike. Di gotara Kiran de tehrifatén li ser cavkaniyén derbareyé Kerk{ike de
jl tén rexnekirin.

Ji bili van nivisén lékolini di vé hejmara Niibihar Akademiyé de dokumentek G
wergerek ji cih digirin. Tahirhan Aydin di xebata xwe ya dokumenti de, ku sernavé
weé “Sefhei Sibyan a Mela Mehmidé Bazidi” ye, berhemeke Mela Mehmidé Bazidi

AAAAA

berhemé ji bi alfabeya xwe ya esli ji nii ve diwesine. Herwisa di xebaté de minakén
wereqgén wé berhemé ji hatine dayin.

Di besa wergeré de ji Abdullah incekan, niviseke giring ya Peter J. A. Lerch
ji Almani wergerandiye. Serenavé wé nivisé “Lékolinén li ser Kurdan t Iraniyén

AAAAA

Kurd ( franiyén Keldani yén li Bakur e. Lé ev serenave, navé xebata Lerchi ye ya di
sala 1858an de wek pirtiik hatiye ¢apkirin. Ev wergera Abdullah Incekan ji gismé
pésgotina wé xebaté ye.

Heta hejmara din ya Nilbihar Akademiyé, bi xatiré we.
Dr. Ayhan TEK

Editoré Jimaré

8 Issue 1 Year 2014



Editorial

Niibihar Akademi has completed its five-year period through this issue and
reached to a new period in Kurdish academic periodical publishing. Although
there is a long history of periodical publishing in Kurdish, one can not make a
mention of such a long process in terms of academic publishing. Therefore being
five-year-old is an important point to Nibihar Akademi and it pleases us as well.
At this point we would like to declare purpose and missions of Nilbihar Akademi
once more. It is obvious that academic journals have an important role in devel-
oping Kurdish Studies. Academic journals vitalize the academic field on the one
hand, and that field develop academic journals on the other hand. In this con-
text, Nilbihar Akadem? will struggle both to contribute to build scientific basis for
Kurdish academy and make young researchers reach to an international level. So
that not only the potential of periodicals in Kurdish academy will boost, but also
researchers of Kurdish Studies will resonate with scientific world and make their
work read more. Undoubtedly this perspective bears a responsibilty and needs
much more work. However, we are commited to make Niibihar Akadem? reach
to future and make it be a significant academic center that develop the field year
after year.

Though Kurmanji articles have been published so far, Niibihar Akadem? will try
to publish academic articles in other dialects of Kurdish. In other words, Nilbihar
Akadem? is aware of its responsibility both for developing academic field and for
developing an academic language.

This issue of Niibihar Akadem? features three research articles, a document and
a translation. One of the articles is in English, all the others are in Kurdish.

In his article entitled “Mexles di Edebiyata Kurdi ya Klasik de” (“Pseudonym
in Classical Kurdish Literature”) Abdurrahman Adak analysis pseudonym and
its use in classical Islamic literature, especially in classical Kurdish literature. In
this article Adak firstly gives a general framework on the importance of pseud-
onyms and their place in Islamic literature, then he presents the pseudonyms used
in Kurdish literature and their features with examples and tables. One can also
see a general list of the history of Classical Kurdish Literature in this article.

Ayhan Tek’s article titled “The Return to the Womb or the Gaia of Meaning:
Mother Tongue” written in English bases Jung’s theory on mother tongue and
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its relation with mind, archetype and psychology, and applies this theory on 6
cases. The author associates the topic to psychoanalytical theories and reaches
interesting conclusions in terms of the significance of mother tongue and its socio-
psychological effects.

In his article titled “Dirok G Nasnameya Bajaré Kerk{iké” (“History and Iden-
tity of Kirkuk City”) Abdullah Kiran focuses on history, culture and significance
of Kirkuk city. As it is clear from the article Kirkuk is not important only for its oil
richness, it is also important for its history and territory. Kiran presents that fact
through significant references and gives different point of views on the Kirkuk
city. Kiran also criticizes forgeries on sources on Kirkuk.

Besides these research articles, this issue of Niibihar Akademi features a doccu-
ment and a translation. In his documented study titled “Sefhei Sibyan a Mela Me-
hmudé Bazidi” (“Mela Mehmudi Bazidi’s Sefhei Sibyan”) Tahirhan Aydin makes
an physical and content analysis on one of Mela Mehmtidé Bazidi’'s works. Addi-
tionally, Aydin publishes the text of that work in its original alphabet. Moreover
one can see samples pages of that work.

In the translation section an important article of Peter J. A. Lerch has been
translated by Abdullah Incekan from German. The article has been translated
with this title; “Lékolinén li ser Kurdan Traniyén Keldani yén Bakur -Pésgotin.”
As it can be inferred from the title itself, the article is on Northern Kurdish and
Iranian Chaldeans. That title is actually the title of a book by Lerch published in
1858. This is the translation of the “Foreword” of that book.

Hope to see you in the next issue of Niibihar Akademi.
Dr. Ayhan TEK

Issue Editor
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